Acts 15:33



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then; Now.”  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle from the verb POIEW, which means “to do or make, but is also used with variations in specialized expressions, such as with an accusative of time, meaning: to spend, stay Acts 15:33; 18:23; 20:3; 2 Cor 11:25; Jam 4:13.”
  This is similar to the modern English expression of criminals “doing time” in prison.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Judas and Silas produced the action.


The participle is a temporal participle and precedes the action of the main verb.  It is translated “after spending.”

Then we have the adverbial accusative of measure of extent of time from the masculine singular noun CHRONOS, meaning “time.”  The word TOPOS, meaning “[there],” is not found in the Greek, but is added to make better sense of the English expression.

“Now after spending time [there],”

 is the third person plural aorist passive indicative from the verb APOLUW, which means “to be set free; to be released; to let go, send away, or dismiss.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that Judas and Silas received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition META plus the genitive of attendant circumstances, which indicates the emotional reactions which accompany the action of the verb.  With the preposition we have the feminine singular noun EIRĒNĒ, meaning “with peace, harmony, harmony in personal relationships” (BDAG, p. 287).  Since this prepositional phrase further explains the action of the verb, it could also be translated like an adverb “harmoniously: they were sent away harmoniously from the brethren.”  This is followed by the preposition APO plus the ablative of separation from the masculine plural article and noun ADELPHOS, meaning “from the brethren” and refers to the believers in the church of Antioch.
“they were sent away with harmony from the brethren”

 is the preposition PROS plus the accusative of direction/place from the masculine plural articular aorist active participle of the verb APOSTELLW, which means “to send.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “to those who.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety as a fact with emphasis on its conclusion.  This is translated with the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates the leaders in Jerusalem had produced the action.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal used of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to Judas and Silas.

“to those who had sent them.”

Acts 15:33 corrected translation
“Now after spending time [there], they were sent away with harmony from the brethren to those who had sent them.”
Explanation:
1.  “Now after spending time [there],”

a.  Luke continues the story by telling us that Judas and Silas did not immediately return to Jerusalem.  In fact, they spent some undetermined amount of time there.  It is useless to speculate on how long this was, but it was probably a few weeks rather than a few months.  It is unlikely that either man was married, since the support of their wife and family would demand their return to their jobs.


b.  The fact that they could take the time to stay for a while in Antioch implies several things:



(1)  The Jerusalem church had provided enough financial support for them to do so.



(2)  The Antioch church provided all of their needs for food, shelter, etc. during their stay.



(3)  The two men may not have had jobs and families to which they needed to return.



(4)  As prophets, they may have been completely supported by the church (which is most likely).


c.  There were two great benefits associated with Judas and Silas spending time in the church of Antioch:



(1)  The congregation of Antioch could benefit from their periodic teaching.



(2)  Judas and Silas (especially Silas) could benefit from the teaching of Paul and Barnabas.


d.  One great outcome of the time spent in Antioch by Silas was the relationship that developed between Paul and Silas, which motivated Silas to return as soon as he possibly could to Paul, where his spiritual growth would skyrocket.


e.  One final reason for staying a while in Antioch was to rest up prior to making another two week, 250-300 mile walk.

2.  “they were sent away with harmony from the brethren”

a.  The subject ‘they’ refers to Judas and Silas.  Notice that both were sent back to Jerusalem.  Silas did not remain in Antioch.  He went back to Jerusalem and then later returned to Antioch.  One of the criticisms of Acts is that, being Jews, Judas and Silas did not speak Greek.  However, we know from earlier in Acts that there were many Hellenistic Jews in the Jerusalem church (Acts 6:1ff), who definitely spoke Greek.  “Another criticism is based on the fact that Silas was a Jerusalem Christian and would not, therefore, be equipped with Greek as our author [Luke] clearly was.  But there were certainly some Greek-speaking Jews in Jerusalem, and there is no basis for excluding Silas from their number.  Indeed, he may have been chosen for this reason as a delegate to convey the letter of James to Greek-speaking churches of Antioch, Syria and Cilicia.”
  The same reasoning could equally apply to Judas.


b.  The phrase “from the brethren” refers to the congregation in the church of Antioch.


c.  The verb of action “to send away” is a technical term meaning that the church of Antioch provided the support for this trip back to Jerusalem.  We sometimes use the term to send someone away in a bad sense in English, but that is not the connotation of the verb here.  It means to send someone away with full support, provisions, and blessing.  The church of Antioch was totally thankful for these two men taking the time and making the effort to come to them with words of encouragement and blessing.  The congregation of Antioch returned the favor.


d.  The qualifying phrase with harmony means with peace, well being, blessing, and harmony in personal relationships.  Luke is emphasizing the mutual love, respect, and care that the Gentile believers in Antioch had for these Jewish believers from Jerusalem—a far different situation than occurred with the unauthorized men from the Jerusalem church who disturbed them with teachings, upsetting their souls.



(1)  The legalists from the Jerusalem church came in disharmony and left in disharmony.



(2)  The grace oriented believers from the Jerusalem church came in peace and harmony and left in peace and harmony.  Quite the contrast!


e.  Luke’s point here is that the grace-oriented Gentile believers in the church of Antioch had a genuine appreciation and gratitude for these two men and their doctrinal support.
3.  “to those who had sent them.”

a.  This refers to the leadership of the church of Jerusalem; for it was James, the Lord’s half brother, as the leader of the Jerusalem church, and Peter, as the leader of the apostles, who commissioned Judas and Silas to accompany Paul and Barnabas to Antioch.


b.  The implication of this statement is that both Judas and Silas returned safely to Jerusalem and reported to the leaders and congregation there that they had fulfilled their mission of delivering the letter and the encouragement desired by the Jerusalem church.  “Apparently after Silas reported back to Jerusalem (Acts 15:33) he returned to Antioch.”
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